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ОТЪ    ИЗДАТЕЛЯ. 

(лю  рукопись    полумили    мы    изъ 
Арзамаса  слѣдующимъ  образомъ.  За 
нисколько    лѣшъ    предъ  симъ  жили 
гаамъ   два    приятеля  >  оба  любяіп/іе 
страстно    литературу.  Во   время 
свободное  отъ  хозяйственныхъ  за- 
нятой читали  они  вмѣспгВ  поэтовъ 
древнихъ  иновыхъ,  и  не  рѣдко  ста- 
рались    имъ    подражать    для     соб- 
ственнаго  наслаждешя  ;  не  для   пу- 
блики, которая  ихъ  не  знала,  и  о 
коей    они  не  помышляли.    По  сте- 
чению   обстоятельствъ   были    они 
принуждены     прекратить      друже- 
ская бесѣды  свои ;  одинъ   изъ   нихъ 
былъ     избрань     въ   земскіе    заседа- 
тели; другой  поступилъ    во  вну- 
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треннуііэ  стражу,  и  бумаги  ихъ 
остались  въ  ^укахъ  Арзамасскаго 
трактирщика ,  отъ  копгораго  мы 
оныя  получили.  Въ  томъ  числѣ 
находилась  статья ,  которую  мы 
рѣшились  напечатать.  Она  конеч- 
но не  можетъ  удовлетворить  со- 
вершенно справедливое  требова- 
ніе  знатоковъ  :  бездѣлки  двухъ  без- 
ііе^іныхъ  провинціаловъ  могутъ  ли 
не  оскорбйтЪ  неЁольно  утон- 
чеііный  вкусъ  столицы  ?  Впрочемъ, 
предаемъ  мы  ихъ  на  обцгш  су дъ 
безъ  дальнѣйшихъ  объясненій ; 
статья      была      подписана     такъ : 

Ст и  А.  ....  —  ІУаѵт  вит 

поп  ОЕйірщ. 


О    ГРЕЧЕСКОЙ 

АН  ТО  Л  О  Г  ІИ. 

Х)ъ  числѣ  несмѣптныхъ  сокровищь 
древней  лигашерашуры  ,  до  нынѣ  у 
насъ  неприкосновенных!»,  находится 
богатая  руда  Греческой  Аніпологіи. 
Подъ  именемъ  Антологш  разумѣемъ 
мы  собраніе  мѣлкихъ  стихотворе- 
ний, включая  въ  сіе  число  надписи 
и  лирическіе  отрывки.  Собраніе  сі'е 
содержитъ  всѣ  эпохи  Греческой 
поззіи.  Оно  огромно :  но  кто  бы 
не  пожелалъ,  что  бы  оно  было  еще 
огромнѣе?  Если  все,  что  означаешь 
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нравственное  бытіе  народа  7  зани- 
мавшаго  первое  мѣсгао  въ  мірѣ , 
имѣетъ  право  на  наше  любопыт- 
ство :  то  Антологія  должна  почи- 
таться драгоцѣннѣйшимъ  памятни- 
комъ.  Посредствомъ  Антологіи,  мы 
становимся  современниками  Гре- 
ковъ  ?  мы  раздѣляемъ  ихъ  страсти , 
мы  открываема  даже  слѣды  тѣхъ 
быстрыхъ?  мгновеиныхъ  впечатлъ- 
ній  у  которые  какъ  слѣды  на  пескВ 
въ  развалииахъ  Геркуланума  ?  заста- 
вляюгаъ  насъ  забывать,  что  двѣ  ты- 
сячи лѣтъ  отдѣляютъ  насъ  отъ 
діэевнихъ.  Посредствомъ  Антологш 
участвуемъ  въ  прадднествахъ ,  въ 
играхъ ,  слѣдуемъ  за  гражданами  на 
площадь,  въ  театръ,  во  внутрен- 
ность домовъ:  однимъ  словомъ ,  мы 
еъ  ними  дышемЪ;  живемъ.  Самая  глу- 
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бокая  ученость  едва  ли  можешь  со- 
ставишь изъ  осшатковъ  Греціи  сла- 
бое изображение  гражданской  жизни 
древнихъ.  Здѣсь  открывается  намъ 
богатая  и  блистательная  картина, 
представляющая  въ  цьѣтѣ  жизни, 
въ  полной  юности,  сей  чудесный 
народъ  ?  котораго  благотворная 
природа  надѣ.тла  всѣми  совершен- 
ствами ума ,  всеми  прелестями  кра- 
соты и  вкуса. 

Не  мы  одни,  Русскіе,  мало  занима- 
лись Антологіею.  Въ  Германш ,  въ 
сей  колыбели  филологіи ,  прежде 
Гердера  никто  не  помышлялъ  о  кра- 
сотахъ  и  достоинствѣ  оной..  Здра- 
вая критика  возникла  не  болѣе  пя- 
тидесяти лЪтъ ,  и  только  съ  сего 
времени  сделалась  любимымъ  пред- 
мегаозіъ  лучшихъ  Нѣмецкихъ  фило- 
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логовъ.  франігузекТе  липиперато- 
ры  и  ученые  ,  —  выключая  немно- 
гихъ? —  оставили  Антологию  почти 
безъ  втшанія.  Мы  знаемъ  несколько 
подражашй  Вольтера  ( мастерски 
переведениыхъ  Дмитріевымъ ) ;  но 
вообще  сей  изобильный  източникъ 
поэзіи  и  по  нынѣ  въ  неизвѣстно- 
сгаи  или  въ  небреженш.  Виною  сего 
полагаю  великое  затруднение  въ  са- 
момъ  чтеніи  Антологш.  Она  тре- 
буетъ  необыкновеннаго  знанія  Гре- 
ческаго  языка.  Разнообразность  діа- 
лектовъ  ,  гибкость  въ  выраженіяхъ 
и  оборопгахъ  -—  и  самая  неисправ- 
ность печатнаго  текста  —  препят- 
ствовали узнать  въ  совершёнствѣ 
сиз  прекрасное  произведете.  Поэты, 
желавшіе  подражать  красотамъ  Ан- 
тологш,  чувствовали  сколь  опасна 
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борьба  съ- Греками  ;  (переводить  ее 
въ  проз^  и  помышлять  не  должно  ! ). 
французы,  лишенные  ритмической 
просоді*и?  должны  были  довольство- 
ваться подражашемъ.  Нѣмцы  стара- 
лись всѣми  силами  перенесть  въ 
языкъ  свой  метрическія  формы 
древнихъ:  переводы  Гердера  и  Якоб- 
са  візрны  7  но  можешь  быіпь  ,  не  до- 
вольно гибки  ,  не  довольно  игривы. 
Желая  познакомить  читателей  на- 
шихъ  съ  Антологіею  ,  предлагаемъ 
Здѣсь  переводъ  нѣкоторыхъ  эпи- 
граммъ  ;  переводъ  вольный  7  но  по 
мнѣніію  нашему7  вапоминающій  под- 
линникъ. 

Надобно  объяснить  съ  точно- 
стью шо,  что  Грегси  понимав 
ли  подъ  словомъ  эпиграмма.  Мы 
называемъ  эпиграммою  крагакііе  сгохг 
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хи  саіпирическаго  содержания,  кои- 
чащіеся  осшрымъ  словомъ  ,  укориз- 
ною у  или  шушкою.  Древше  давали 
сему  слову  другое  значеніе.  у  нихъ 
каждая  небольшая  піеса  ,  размѣромъ 
элегическимъ  писанная,  (  ш.  е.  гекза- 
мешромъ  и  пеншаметромъ),  называ- 
лась эпиграммою.  Ей  все  служишь 
предмешомъ  :  она,  то  поучаешь,  гао 
гаутитъ,  и  почти  всегда  дышетъ 
любовно.  Часто,  она  ни  что  иное, 
какъ  мгновенная  мысль  ,  или  быст- 
рое чувство,  рожденное  красотами 
природы  или  памятниками  художе- 
ства. Иногда  Греческая  эпиграмма 
полна  и  совершенна  :  иногда  небреж- 
на и  некончена . . .  какъ  звукъ,  въ  дали 
изчезаюигш.  Она  почти  никогда  не 
заключается  разительною,  острою 
мыслію  ,  и,  чемъ  древнее,  пгВмъ  про- 
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ще.  Эшотъ  родъ  поэзш  украшалъ  и 
пиры  и  гробницы. — Напоминая  о  ни- 
чтожности мимоидущей  жизни,  эпи- 
грамма твердила  :  смертный  ,  лови 
мигъ  улетаю  ніій !  Рѣзвилась  съ 
Лаисою,  и  улыбаясь  кротко  и  не- 
злобно у  слегка  уязвляла  невѣжество 
и  глупость.  Истинный  Прошей,она 
принимаешь  всѣ  виды  ;  и  когда  мы , 
къ  ея  плѣнительной  живости  5  при- 
бавимъ  неизъяснимую  прелесть  со- 
вершеннѣйшаго  языка  въ  мірЪ?  языка 
обработаннаго  превосходнЪйшнми 
писателями :  тогда  только  можемъ 
имѣть  понятіе  ясное  и  точное ,  съ 
какимъ  возхищеніемъ ,  съ  какою  ра- 
достно, любитель  древности  пере- 
читываетъ  Греческую  Антологію. 

Но ,  дабы  почувствовать  въ  пол- 
ной   вгБрѣ     сіи    красоты     пѣжныя, 
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шонкія,  и,  шакъ  сказать,  убѣгаюіігія, 
необходимо  нужно  знагаь ,  не  толь- 
ко языкъ  Греческій,  но  должно  вник- 
нуть глубоко  въ  самый  геній  сего 
народа,  единственнаго  во  всѣхъ  от- 
ношешяхъ. 

Сіе  сочеташе  ума  и  воображения, 
столь  гибкаго  и  богатаго,съ  приро- 
дою юга,  столь  роскошною  и  изо- 
бильною ,  должно  обратить  на  себя 
все  внимаше  наше. 

ІІОЭЗІя  древнихъ  объясняется  не- 
бомъ  ,  землею  и  моремъ  Италш  и 
Греціи.  Мы,  жители  сѣвера,  по- 
средствомъ  сильнаго  напряжения 
ума,  а  не  быстраго  чувства,  пости- 
гаемъ  тѣ  пламенные  впечатлЪшя , 
которые  природа  производить  на 
югѣ  ...  И  можемъ  ли  мы  вполнѣ  по- 
стигнуть с'іе  благоговѣше  къ  солн- 
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цу  ,  сіе  страстное  желаніе  прохла- 
ды ,  свѣжеспга,  ночи?  сіе  сожалЪніе 
о  лѣтахъ  юности  у  въ  землѣ  столь 
счастливой  7  сіго  любовь  къ  наслаж- 
дешямъ  у  сіе  искреннее  возхище- 
ніе  при  видѣ  красоты;  сіе  чувство , 
коимъ  Греки  одарили  и  цвѣты 
и  растѣнія ;  однимъ  словомъ,  сіе 
дивное  согласіе  между  всѣми  су- 
ществами мі'ра7  отъ  коего  и  бездуш- 
ная природа  приемлетъ  ■  движеніе 
и  жизнь  ?  Древше  ограничивались 
внѣншими  окружающими  ихъ  пред- 
метами и  пренебрегали  вносить 
свѣтильникъ  опыта  въ  мрачную 
глубину  души  человѣческой :  все 
призывало  ихъ  ко  внѣшнимъ  предме- 
тамъ  природы  благотворной.  Насъ, 
на  иротивъ  того ,  все  отталки- 
ваетъ  отъ  нихъ,  все  принуждаетъ 


/ 
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обращать  внимаше  на  самихъ  себя. 
^ля  древнихъ  жизнь  была  всё:  для 
насъ  самая  жизнь  есть  только  пере- 
ходъ  къ  другому  ,  совершеннейшему 
бытію.  Они  устремляли  неизмери- 
мую силу  своего  генія  на  кратко- 
временное поприще  настоящаго  : 
иасъ  у  можетъ  быть  противъ  воли , 
сердце  увлекаешь  въ  невидимый  ,  но 
известный  край,  гдѢ  другое  солнце, 
другое  небо 7  насъ  ожидаю тъ.  ГІоэзія 
древнихъ  ,  при  возвышенномъ  сво- 
емъ  полете,  не  могла  выступить  за 
пределы  ихъ  гражданской  жизни.  Въ 
новейшихъ  временахъ  ?  все  ?  что  но- 
сить печать  поэзіи,  принадлежишь 
къ  такому  высокому  порядку  вещей, 
что  самая  поэзія  паритъ  и  теряет- 
ся въ  области  безконечнаго. 

Сіе    отступление    ошъ    главнаго 


АН  ТОЛ  О  ПИ.  II 

предмета  не  совсемъ  безполезно  ; 
ибо  необходимо  нужно  объяснишь 
прежде  всего ,  чемъ  именно  поэзія 
древнихъ  различествуешь  ошъ  на- 
шей. Кто  не  имѣетъ  яснаго  поня- 
тая о  семъ  различш  ?  гаогаъ  не  дол- 
женъ  жечшагаь  ?  чгао  илгВетъ  ключь 
къ  сокровищамъ  словесносгаи  древ- 
нихъ. Въ  особенности  Антологія 
погаеряешъ  всю  свою  Цѣкуу  если  мы 
не  сшанемъ  смогарѣгаь  на  нее  глаза- 
ми древнихъ.  Чѣмъ  вѣрнѣе  и  ближе 
она  изображаешь  всѣ  подробности 
ихъ  нравсшвеннаго  быт'ія?  тѣмъ  бо- 
лѣе  она  требуетъ  вѣрнаго  и  опыт- 
наго  взгляда.  Если  исторія  народа 
не  ограничивается  повѣствовані- 
емъ  о  войнахъ  или  родословною 
владѣльцевъ  }  если  народный  духъ  7 
обычаи,  нравы,  составляютъдраго- 
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ігВннѣйшую  чаешь  испіорическихъ 
преданій  ;  пто  можно  смѣло  сказать, 
что  безъ  Антологіи  и  Аристофана 
мы  не  знали  бы  Грековъ  7  и  многое  у 
нихъ  осталось  бы  вЪчною  загадкою. 
Упоминая  здѣсь  объ  Аристофа- 
нѣ  7  почитаю  нужнымъ  представить 
мои  мысли :  по  чему  древше  такъ  ча- 
сто нарушали  законы  благопри- 
стойности и  оскорбляли  стыдли- 
вый слухъ?  Давно  з^же  почитаютъ 
Аристофана  самымъ  необузданнымъ 
стихотворцемъ.  Онъ  конечно  за- 
служилъ  е'іе  нарекаше  ;  но  суждеше 
это  не  должно  быть  ограничено  и 
рѣзко.  Точное  понятіе  о  комикЪ  Ат- 
тическомъ  ирольегаъ  нѣкоторый 
свѣтъ  на  самую  Антологію.  Замѣ- 
тимъ  одну  странность  :  Греки  не 
писали  для  женщинъ,  но  были  скром- 


АНТ  О  Л  О  Г  ІЯ.  13 

нѣе  въ  мысляхъ  и  выраженіяхъ,  чемъ 
новЪйшіе  писатели,  коихъ  творешя 
читаются  и  тѣмъ  и  другимъ  по- 
ломъ.  Яне  хочу  утверждать,  что  бы 
несколько  эпиграммъ  въ  Антологш, 
и  большая  часть  комедій  Аристо- 
фановыхъ ,  не  отличались  необуз- 
данною свободою  ;  но  ,  нагота  въ 
Антологіи ,  особливо  въ  Арысшо- 
фанѣ ,  походитъ  на  наготу  Грече- 
скихъ  статуй  :  она  не  возбуждаетъ 
чувства.  Привычка  называть  всѣ  ве- 
щи  ,  всѣ  предметы  ,  настоящимъ  и 
•естественнымъ  ихъ  именемъ  3  при- 
тупляетъ  воображение.  Сія  гру- 
бость можегпъ  даже  соединиться  съ 
нѣкоторымъ  простодушіемъ  ,  со- 
вершенно противнымъ  нашему  ис- 
кус тву  выражать  все  полуслова- 
ми, и  развращать  сердие  ,  не  оскор- 
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бляя  слуха  и  вкуса.  Въ  Арисшофанѣ 
мы  видимъ  безпечную  нагогау  дика- 
ря ^  мы  видимъ  ОшаитИ; 

Ой  Гатоиг  8ап$  рисіеаг  п'езі  раз  запз  ішіосепсе  ! 

Слишкомъ  утонченное  просвѣще- 
н'іе  и  грубое  первоначальное  невѣ- 
жество  дикихъ,  часто  походятъ 
другъ  на  друга,  и,  почти  равны  от- 
носительно къ  законамъ  строгой 
нравственности.  Но  кто  не  корот- 
ко знакомь  съ  Греками ?  тотъ  конеч- 
но съ  удивленіемъ  замѣтипгь,  что 
они,  посреди  самыхъ  отвратитель- 
ныхъ  заблужденш  чувственности, 
сохранили  весь  свой  аттицизмъ  ?  и , 
если  смѣю  сказать  ?  всю  свою  гра- 
цгю.  Не  льзя  и  думать  безъ  уди- 
вления ?  что  постыдный  порокъ  -— 
которому  дали  они  свое  имя  —  не 
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только  не  внушалъ  имъ  словъ  гру- 
быхъ  7  но  внушалъ  самые  нѣжные  и 
красивые  выражения.  Короче  :  сла- 
дострастная поэзія  Грековъ  похо- 
дитъ  на  нашу  ?  какъ  пламенные  на- 
слаждения Атлета  на  прихоти  из- 
неможеннаго   Сибарита. 

Слѣдующій  отрывокъ  изъ  Гера- 
клида  Поніпіискаго  ,  показываешь 
намъ  въ  нравахъ  Аѳинянъ  самое 
странное  сочетание  силы  и  слабо- 
сти, роскоши,  любви  къ  нас лажде- 
шямъ,  и  твердости  духа.  Вопрекіі 
общему  мнѣнію  7  поставляющему 
бѣдность  ,  строгость  нравовъ  и 
умеренность ,  основаніемь  каждаго 
республиканскаго  правленія ,  Гера- 
клидъ  приписываетъ  роскоши  и  сла- 
дострастию Аѳинянъ,  ихъ  могуще- 
ство и  храбрость,  ее  Цари  и  владѣль- 
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цы  ,  говоришь  онъ  ,  располагаюш/іе 
всѣми  благами  жизни,  и  узнавшіе  ихъ 
по  собственному  опыту,  предпочи- 
таю тъ  роскошь:  ибо  ею  возвышает- 
ся духъ.  Предающееся  нѣгЪ  и  сладо- 
страстно, всегда  великодушны  и  ве- 
ликолепны, такъ  напримѣръ^  Персы 
и  Меды.  Болѣе  всѣхъ  они  любятъ 
упгьхи  и  суть  храбрѣйшіе  изъ  вар- 
варовъ.  Наслаждаться  и  жить  рос- 
кошно :  вотъ  удѣлъ  свободныхъ ! 
ибо  наслаждение  даетъ  уму  ясность 
и  благородство.  Трудиться  дол- 
жны одни  рабы:  отъ  того  и  способ- 
ности душевныя  сгаѣсняются  въ 
нихъ  природою.  Аѳины  ,  утопая  въ 
сладострасшіи ,  пропвВтали  и  про- 
изводили мужей  великихъ.  Подъ 
длинными  пурпуровыми  манпгіями, 
въ  позлащенныхъ  и  пестрыхъ  одеж- 


АНТОЛОГІЕ  17 

дахъ,  Аѳиняне  являлись  на  площади* 
Они  связывали  волоса  свои  на  піемѣ 
и  украшали  ихъ  золотыми  цикада- 
ми. Рабы  носили  складныя  кр е с лы  > 
что  бы  господа  ихъ  не  были  при- 
нуждены отдыхать  на  жесткомъ 
м'ВспгВ.  Вогпъ  каковы  были  победи- 
тели при  Маратонѣ  и  рущители 
всЪхъ  силъ  Азіи  !  ее 

Можно  не  согласиться  съ  тео* 
ріею  Гераклида;  но  признаться  дол- 
жно, что  сей  отрывокъ  драгоггВ- 
ненъ  въ  отношения  къ  жизни  Гре- 
ковъ ,  которая  намъ  еще  до  сихъ 
поръ  несовершенно  известна.  Ге- 
рои Маратона  изнеженные  и  рос- 
кошные !  —  Какая  странность  !  — 
Размышляя  о  свойстве  Грековъ  мы 
всегда  поражаемся  неожиданными 
противоположностями.    Чтобъ    у- 
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Знать  ихъ  характеръ,  надобно  дол- 
го наблюдать  за  ними:  надобно 
учиться  исторіи  ихъ ,  не  столько 
въ  дѣеписателяхъ  7  сколько  въ  поэ- 
тахъ. 

Исторія  Аніпологіи  извѣстна. 
Ученые  знаютъ  Мелеагра*  Сирій- 
скаго  у  Константина  Кефаласа  и 
монаха  Плануда.  Между  новѣйшими 
критиками  никто  не  трудился 
надъ  нею  столь  прилѣжно  ,  какъ  Г. 
Якобсъ  въ  Гопгь.  Онъ  издалъ  лучшіе 
до  нынѣ  комментарии  съ  новымъ 
изданіемъ  Аналектовъ  Брунка ,  и 
сверхъ  того  напечаталъ  вѣрный 
списокъ  съ  такъ  называемой  Пала- 
тпнскон  рукописи,  изъ  Гейдельбер- 
га  въ  Римъ,  изъ  Рима  въПарижъ,  а 
теперь  изъ  Парижа  обратно  въ  Гей- 
дельбергъ  перенесенной.  Печатные 
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изданія  Ангаологіи  многочисленны  ^ 
первое  явилось  во  флоренціи  въ 
і4э4  года.  Расположение  эпиграммъ 
въ  сихъ  изданіяхъ  не  одинаково.  При- 
водя ихъ,  я  стану  держаться  поряд- 
ка Аналектовъ  Брунка;  ибо  сіе  изда- 
ние болѣе  известно  любителямъ 
словесности. 

Произведениями  Мелеагра  Гадар- 
скаго  открывается  Антологія.  Онъ 
имѣепгь  право  на  сі'е  преимущество 
какъ  поэтъ  и  первый  ея  собиратель. 
Мелеагръ  жилъ  во  время  послѣдняго 
изъ  рода  Селевкидовъ  ,  вступившаго 
напрестолъвъ  Згодъі^о  Олимпиа- 
ды. Въ  его  стихахъ  единогласно  на- 
ходятъ  чистоту ,  красивость  и  смѣ= 
лость  въ  выраженіяхъ  ,  рѣдкую  чув- 
ствительность и  воображение  пыл« 

** 
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кое.  Вогаъ  какимъ  образомъ  оплаки* 
ваегаъ  онъ  смерть  любовницы  : 

Въ  обители   ничтожества  унылой, 
О   незабвенная !    прими    потоки   слёзъ  , 
И   вопль   отчаянья    надъ  хладною   могилой  , 

И   горсть,   какъ   ты ,   минутныхъ    розъ. 

Ахъ !    тщетно    все  !    Изъ   вѣчной   сѣни, 
Ни  чемъ  не  призовемъ  твоей  прискорбной  тѣни  ; 
Добычу   не    отдастъ  завистливый    Аидъ. 
Здѣг.ь    онѣмѣніе  ;  все  хладно,   все    молчитъ; 
Надгробный  факелъ  мой  лишь  мраки  освѣщаетъ  .  . . 
Что  ,    что    вы    сдѣлали    властители    небесъ  ? 
Скажите ,   что   краса   такъ   рано    погибаетъ  ! 
Но  ты,  о  мать  —  земля!  съ  сей  данью  горькихъ  слезъ, 
Прими    почившую  ,  поблеклый    цвѣтъ    весенній , 
Прими,   и   успокой   въ   гостеприимной  сѣни! 

Эта  эпиграмма  Мелеагра  написа- 
на въ  строгомъ  и  чистомъ  вкусѣ 
древности :  или  отъ  того ,  что 
поэтъ  съ  намѣреніемъ  слѣдовалъ 
примеру    древнйхъ  ?    или   потому } 
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что  языкъ  истиннаго  чувства  самъ 
собою  принимаешь  видъ  простоты 
непритворной.  Въ  поэз'ш  древнихъ 
голоеъ  сердечной  чувствительно- 
сти .поражаешь  нась>  какъ  унылый 
Звукъ  посреди  игривой  и  очарова- 
тельной музыки.  Но  у  нихъ  любовь  , 
чаще  нежели  думаютъ,  находить 
языкъ  глубокой  страсти  и  плени- 
тельной нѣжности.  Приведемъ  въ 
примЪръ  эпиграмму  Асклепіада  Са- 
мосскаго  7  современника  Теокри- 
това ;  но  о  которомъ  мы  болѣе 
ничего   не  знаемъ» 

Свидѣтели    любви   и    горести    моей, 
О    розы  юныя  ,    слезами    омоченны! 
Красуйтеся  въ  вѣнкахъ  надъ  хижиной  смиренной, 

Гдѣ    милая    таится   отъ    очей. 
Помедлите    вѣнки  !    еще   не    увядайте  ! 
Но    если   явится  :    пролейте   на    нее 
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Все   благовоніе   свое  , 
И    локоны    ея   слезами  напитайте  ; 
Пусть  остановится  въ  раздумьѣ  ,  и  вздохнепгъ. 

А  вы    цвѣгпы   благоухайте  , 
И  милой  локоны  слезами   напитайте  ! 

Вошъ   одна  изъ  прелесішгБЙшихъ 
эпиграммъ  во  всей  Антологш  !  Ни 
что  не  можешъ  сравнишься  съ  оча- 
ровательными стихами  подлинника. 
Повторимъ    еіце     сказанное     нами. 
Греки  никогда  не  старались  заост- 
рить конецъ  эпиграммы.  Всѣ  пред- 
меты художествъ,  всѣ  явленш  при- 
роды,   всѣ  случаи  гражданской  жиз- 
ни, могли  служить  поводомъ  къ  над- 
писи. Иногда  находимъ  въ  Антоло- 
гш  картину   безъ  фигуръ    (Ыэіеаи 
сіе  ^епге  ) ,  гдѣ  позтъ  ?  какъ  живопи- 
сен/ь,  изображаешь  нѣкоторыя  мѣл- 
кія  подробности  :   но  изображаешь 
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ихъ  мастерскою  кистію.  Приведемъ 
для  прішЪра  эпиграмму  Гедріла. 
Позтъ  входить  въ  великолепный 
чертогъ ,  видишь  остатки  пирше- 
ства, осушенныя  чаши,  догараюіпде 
светильники,  разбросанную  одежду 
и  цвЪты  )  повсюду  слѣды  веселія  и 
роскоши  \  кругомъ  глубокое  мол- 
чаше  .  .  . 

Свершилось  :    Никагоръ  и  пламенный  Эротъ 
За    чашей    Вакховой  Аглаю  побѣдили  .  .  . 
О   радость  !    Здѣсь    они   сей  поясъ  разрѣшили^ 

Стыдливости    дѣвической    оплотъ. 
Вы    видите  :    кругомъ    разсѣяны    небрежно 
Одежды   пышныя    надменной    красоты  ; 
Покровы    легкіе    изъ     дымки    бѣлоснѣжной  , 
И    обувь     стройная   и    свѣжіе   цвѣты  : 
Здѣсь    всѣ    развалины   роскошнаго   убора  , 
Свидѣтели    любви   и   счастья  Никагора  ! 

Гедилова  жизнь     мало    извѣстна. 
Знаемъ   только ,  что  онъ  жилъ   въ 
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царствование  Пгаоломея  филад ель- 
фа  ;  древніе  полагали,  что  онъ  ро- 
дился въ  Аѳинахъ   или    въ   Самосѣ. 
Собиратели  АнгаологУи  не  заботи- 
лись оставить    намъ    біографиче- 
скихъ    свѣденій  о   стихогпворцахъ , 
полагая  конечно  ,  что  жизнь  поэта 
вся  въ  сщихахъ  его,  Такъ  наприагБръ, 
находимъ  мы  въ  Антологіи  несколь- 
ко Антипатеровъ  7   и  не  можемъ  от- 
личить одного  отъ  другаго,  Не  льзя 
даже  отдѣлить  того  ?   что  принад- 
лежитъ  Антипатеру   Сидонскому  ? 
отъ  того,  что  писалъ  Антипатеръ 
Ѳессалонщскш.  Подъ  именемъ  пер- 
ваго ,  находится    прелестная    над- 
пись у  которую   Якобсъ  называешь 
зиаѵе  сагтеп. 
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Яворъ   КЪ    ПРОХОЖЕМУ. 

Смотрите  ,  виноградъ  кругомъ  меня  какъ  вьется! 
Какъ  любитъ    мой   полуистлѣвшій    пень  ! 
Я   нѣкогда    ему    давалъ    отрадну    тѣнь  ; 
Завялъ  :    но  виноградъ  со  мной  не  разстается. 

Зевеса   умоли , 
Прохожій  ,    если  ты  для  дружества  способенъ  , 
Чтобъ  другъ  твой  моему  былъ  нѣкогда  подобенъ  , 
И  пепелъ  твой  любилъ  оставшись  на  земли. 

Другая  надпись  того  же  Антипа- 
тера заслуживаете  зд^сь  мѣсто  по 
необыкновенному  велико  лѣпі'ю  и 
живости  красокъ.  Она  написана  на 
разореиіе  Коринѳа  консуломъ  Мум- 
міемъ  (  огаъ  основ.  Рима  въ  бод  году  ). 
Поэтъ  предполагает^  что  Нереи- 
ды ,  дочери  Океана,  сѣтуя  на  разва- 
линахъ  величественнаго  Коринѳа  ? 
поютъ : 

Гдѣ  слава  ,    гдѣ  краса  ,    источникъ  золъ  твоихъ  ? 
Гдѣ  стогны  шумныя  и  граждане  счастливы  ? 
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Гдѣ  зданья  пышные  и  храмы  горделивы  , 
Мусія,    золото,    сіяющіе   въ  нихъ  ? 
Увы  !  погибъ  на  вѣкъ  Коринѳъ  столповѣнчанный  ! 
И   самый   пепелъ    твой  развѣянъ   по    полямъ. 
Бее  пусто  :    мы  однѣ  взыЕаемъ  здѣсь  къ  богамъ  , 
И  стонетъ  Алкіонь  одинъ  ,  въ  дали  туманной  ! 

У  древнихъ  божества  морскіе 
ймѣли  свойство  мягкосердія  и  со- 
страдательности. Въ  трагедіи  Ес^ 
хиловой,  Океаниды  упгВшаютъ  Про~ 
метея,  прикованнаго  къ  вершинВ 
Кавказа.  Любители  поэзіи }  читая 
сей  отрывокъ ,  вспомнятъ  плачь 
Пророка  на  развалинахъ  опусто-* 
шеннаго  Тира  ;  они  вспомнятъ  так- 
же, что  по  разорені'иКоринѳа>Мум- 
мій  нашелъ  отрока ,  который  ска- 
залъ  ему  несколько  стиховъ  изъ 
Омера.  Смыслъ  сихъ  стиховъ  былъ  : 
блаженъ  тотъ;  кто  въ  могилѣ  ! 
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Въ  послѣднемъ  сгаихѣ  эпиграммы 
Аншипашеровой  сказано  :  бозѵ  а%ту 
аіхѵоѵвд,  что  въ  буквальномъ  пере- 
води значишъ:  мы  (  Нереиды),  Ал- 
кіоны  твоей  горести.  Трудно  было 
сохранить  такое  выражение  ,  и  са- 
мая мысль,  кажется  миѣ,  далека  отъ 
натуры.  Знаю  какъ  опасно  подчи- 
нять строгимъ  и  мѣлкимъ  правіь 
ламъ  нашего  вкуса  ,  совершенную 
свободу  древнихъ :  но  въ  атомъ 
случаЪ  ,  отступ  л  еніе  позволитель- 
но. Овтующій  Алкіонъ  (въ  е  с  тест- 
венномъ  смыслѣ),  кажется  намъ , 
трогательнѣе  холодной  метафо- 
ры. Видъ  моря,  берегъ,  загроможден- 
ный  развалинами,  бывшими  нѣкогда 
Коринѳомъ  (еі  сатриз  пЬі  Тго]а  Гиіі), 
мертвое  молчаніе  ,  изредка  преры- 
ваемое стеианіемъ  Алкіона :  вся  сія 
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картина  болѣе  :  шрогаешъ  ,  болѣе 
поражаешь  ,  нежели  метафора  не- 
ожиданная^ и,  повторю  еще,,  хо- 
лодная. 

Имена  сочинителей  большей  ча- 
сти зшіграммъ  совершенно  неиз- 
вестны ,  и  къ  симъ  безъимяннымъ 
принадлежать  эпитафш ,  надписи, 
стихи  на  случаи  исторические  и  пр, 
Нѣкоторые  имѣютъ  видъ  разгово- 
ра ;  въ  слогѣ  ихъ  легкость ,  крат- 
кость и  быстрота  неподражаемая! 
Вотъ  одна  изъ  оныхъ.  Разговоръ 
на  улицѣ ,  молодаго  человѣка  съ 
дѣвушкою  ,  не  строгихъ  нравовъ  : 

Куда  красавица? —  За  дѣломъ,  не  узнаешь.  — 
Могуль  надѣяться  ?  —  Чего  ? — Ты  понимаешь.  — 
Не  время. —  Но  взгляни  :  вотъ  золото  ,  считай.-— 
Не  болѣ  ?  шутишь  !  такъ  прощай. 

Я  съ  иамѣреніемъ  оставила  для 
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Заключения  сей  статьи  одного  изъ 
новѣйшихъ  и ,  можетъ  быть  >  изъ 
лучшихъ  стихотворцевъ  Антоло- 
гі'и:  Павла  Силенігіарія.  Полагаю шъ, 
что  онъ  жилъ  въ  седьмомъ  вѣкѣ  по 
Рож.  X.  Византійскіе  историки  пи- 
шупгь,  что  онъ  произходилъ  изъ  бо- 
гатаго  и  знатнаго  рода,  Стихи  его 
свидВтельствуютъ,  что  онъ  имВлъ 
рѣдкОе  дароваиіе ,  пламенное  вооб- 
ражение у  глубокую  чувствитель- 
ность у  и  былъ  наиитанъ  чхпеяіемъ 
древнихъ  писателей.  «Любопытно 
отличать  въ  его  стихахъ  древиія 
мысли  отъ  новѣйшихъ.  Павелъ,  рож- 
денный и  воспитанный  въ  Христі- 
анствѣ,  долженъ  былъ  сохранить  въ 
дунгВ  своей  неизгладимую  печать 
религіи ;  но  поэзія  его  болѣе  при- 
надлежишь къ  роду  поэзіи  древнихъ  ; 
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всѣ  ихъ  формы  строго  соблюдены. 
Иногда  вамъ  кажется  ,  что  Павелъ 
есть  современникъ  Мимнерма ;  но 
вдругъ  черта  ?  совершенно  неожи- 
данная ?  открываетъ  въ  немъ  бо~ 
лВе  сходства  съ  нѣжнымъ  Петрар- 
комъ ,  нежели  съ  пламенною  Сафою. 
Вошъ  его  первая  эпиграмма. 

Соіфоемъ   на    всегда   отъ   зависши   людей 
Восторги    пылкіе    и    страсти    упоенье  ; 
Какъ  сладокъ  поцѣлуй    въ   безмолвіи   ночей  , 
Какъ   сладко    тайное    любови    наслажденье  ! 

Пятая  эпиграмвіа  Павлова  пред- 
ставляетъ  картину  ,  полную  жизни 
и  движенія  ,  и  имѣетъ  форму  почти 
драматическую. 

Въ   Лаисѣ  нравится  улыбка  на    устахъ, 
Ея   илѣнительны   для   сердца   разговоры; 
Но  мнѣ     милѣй   ея   потупленные    взоры 
И   слезы   горести    внезапной    на    очахъ. 
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Я  въ  сумерки  ,    вчера  ,    одушевленный  спірасшью, 
У  когъ  ея  любви  всв  клятвы  повторялъ  , 

И  съ  поцѣлуемъ  ,    къ  сладострастью 
На  ложе  роскоши  тихонько  увлекалъ   ... 

Я  таялъ  ,    и  Лаиса  млѣла   .   .  . 

Но  вдругъ  уныла  ,     поблѣднѣла  , 

И  слезы  градомъ  изъ  очей  ! 
Смущенный  я  прижалъ  ее  къ  груди  моей  ; 
Что  сдѣлалось,  скажи,  что  сдѣлалось  съ  тобою? — 
Спокойся  ,    ничего  ,    безсмертными    клянусь ; 
Я  мыслію  была  встревожена  одною  : 
Бы    всѣ  обманчивы  ,    и  я   .   .    .  тебя  страшусь. 

Въ  зшихъ  сшихахъ  узнаемъ  мы  нра- 
вы народа  у  привыкшаго  возвышать 
ЦЪпу  наслажденій  искуснымъ  смѣше- 
ніемъ  впечатлѣній  противополож- 
ныхъ.  Греки  давали  иногда  наслаж- 
дению томный  видъ  меланхоліи;  ста- 
тую Смерти  они  не  рѣдко  ставили 
по  среди  пиршествъ  и  чашь  веселія. 

Слѣдующая  эпиграмма  исполне- 
на   живости    и    жара.     Поэтъ    об- 
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рагцается    кь    посіларѣлой    краса- 
вице. 

Тебѣль  оплакивать  утрату  юныхъ  дней  ? 
Ты  въ  красотѣ  не  измѣнилась  , 

М  для  любви  моей 
Отъ  времени  еще  прелесгпнѣе  явилась. 
Твой  другъ  не  дорожитъ  неопытной  красой  , 
Ііезрѣлой  въ  таинствахъ  любовнаго  искуства. 
Безъ  жизни  взоръ  ея  стыдливой  и  нѣмой , 
И  робкой  гюцѣлуй  безъ  чувства. 

Но  ты,  владычица  любви, 
Ты  страсть  вдохнешь  и  въ  мертвый  камень  5 
Й  въ  осень  дней  твоихъ  не  погасаеіпъ  пламень, 

Текущій  съ  жизнію  въ  крови. 

Мы  принуждены  были  смягчишь , 
и  можешь  быть  ослабили  нѣко- 
гаорыя  выраженія :  впрочемъ  пе- 
реводъ  довольно   вѣренъ. 

Въ  одной  изъ  своихъ  надписей 
поэтъ  масшерски  изображаешь 
грусть     преждевременной     старо- 


А  Н  Т  О  Л  О  Г  I  К.  33 

росши:  печальный  плодъ  нескромна- 
го  наслаждения  жизни  и  страстей 
огненныхъ. 

Увы  !   глаза  потухшіе  еъ  слеэахъ, 
Ланиты  впалыя  огаъ  до  л  га  го  страданья  , 
Родятъ  въ  тебѣ  не  чувство  состраданья  , 

Жестокую  улыбку  на  устахъ    .   .   . 
Воігпэ  горькіе  плоды  любови  страстной  . 
П.1. оды  ужасные  мученій  безъ  огарадъ  , 
Плоды  любви  .  достойные  наградъ  , 
Не  участи,  для  сердца  столь  ужасной  .   .  * 
Увы  !   какъ  молнія  внезапная  небесъ  , 
Бъ  насъ  страсти  жизнь  младую  пожираютъ  , 
II  бъ  жертву  безотрадныхъ  слезъ. 
Коварный  .  на  вѣки  покидаютъ. 
Но  ты .  прелестная  .  которой  мнѣ  люооеь 
Всего  ,    и  юности  ,   и  счастія  дороже  , 
Склонись,  жестокая  ,   и  я.  .  .  .    воскресну   вновь 
Какъ  былъ  .    или  еще  бодрѣе  и  моложе. 

Что  бы  познакомить  совершенно 
читателя   съ  нашимъ  поэгпомъ  ,  из- 
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брали  мы  эпиграмму  ,  которой  мы- 
сли и  оборотъ  напоминаюгаъ  (Ьран<- 
і^узскіе  мадригалы. 

Улыбка  страстная  й  взоръ  краснорѣчивый  * 
Въ  которыхъ  вся  душа  какъ  въ  зеркалѣ  видна  , 

Сокровища  мои  .  .  .  она  , 
Жесгпокимъ  Аргусомъ  со  мной  разлучена  ! 

Но  очи  страсти  прозорливы. 
Ревнивец>-Злой  ,  страшись  любви  очей  ! 
Любовь  мнѣ  таинство  бьітьсчастливымъоткрыла^ 
Любовь  мнѣ  скажешь  путь  къ  красавицѣ  моей  : 
Любовь  тебя  читать  въ  сердцахъ  не  Научила. 

Заключу  с'іи  выписки  эпиграммою, 
которую  почитаю  лучішшъ  произ- 
веденіемъ  Павла.  Она  достойна  при* 
мѣчанія  и  потому,  что  носить 
печать  временъ  новѣйшихъ.  Не 
Петрарка  ли  слышимъ  ?  не  его 
ли  страстные  и  одушевленные 
звуки ;   не    та   ли    самая    живость 
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въ  оборошахъ  7  которая  плѣняетъ 
насъ  въ  красноречивому  любовни- 
кѣ   Лауры  ?  .  . 

Изнемогаетъ  жизнь  въ  груди  моей  остылой  $ 
Конецъ  боренію  ;  увы  !  всему  конецъ. 
Киприда  и  Эротъ  ,  мучители  сердецъ  ! 
Услышьте  голосъ  мой  послѣдній  и  унылой. 

Я  вяну  ,    и  еще  мученія  терплю  \ 
Полмертвый  ,   но  сгараю. 
Я  вяну  :  но  еще  такъ  пламенно  люблю  9 

И  безъ  надежды  умираю  ! 
Такъ  жертву  обхвативъ  кругомъ 
На  олтарѣ  огонь  блѣднѣетъ  ,  умираетъ  , 

И  вспыхнувъ  ярче  предъ  концомъэ 

На  педлі  погасаетъ, 
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Желая  облегчишь    щрудъ.    поэта, 
обогащающаго    нашу    словесность 
сими    прелестными     произведения- 
ми Греческой  поэз'ш,    сотрудникъ 
его  въ  одно   время  переводилъ  тѣ- 
же    самыя    піесы    на   французской 
языкъ.  Эти   стихи  были  написаны 
не  для  Парижа ,  равно   какъ   и  Рус- 
скі'е  не  для  Петербурга.  Мы  рѣши- 
лись  ихъ  напечатать  потому  толь- 
ко ,  что    они  не    могутъ    ни  при- 
дать, ни  отнять   славы  у   писате- 
лей,  съ  славою  незнакомыхъ  и  со- 
вершенно неизвѣстныхъ  на  попри- 
щѣ  нашей  литературы.  Дружеское 
соревнование,  удовольствие  сличать 
силы    двухъ    или    трехъ    языковъ , 
учиться    ихъ    механизму,    наслаж- 
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дашься  ихъ  красотами,  —  вотъ  цѣлъ 
и  возмездіе  сихъ  опышовъ.  Воль- 
щеръ  швердилъ  часто  : 

Гэііез  Іоиз  ѵоз  ѵегз  а  Рагіз 
Еі  п'аНег  раз  еп  АІІета^пе» 

Что  сказалъ  бы  насмѣшливый 
старикъ  при  чтеніи  стиховъ  фран- 
цузских*», написанныхъ  ві>  Аръа- 
масѢ  ? 

І 

{Мё1ёа§ге.  Вг.  Апаіі.  СІХ*  Т.  I.  ра%.  Зо), 

Юаиз  1е  зе)*оиг  сіез  тогіз  гесоіз  та  Ігізіе  оЯгацсІе  > 
Сез  зоирігз  сіоиіоигеих  у  сез  ге§геІз  зирегйиз  . 
Сез  ріеигз  сгиеіз  ,  атегз  ,  ^ие  1е  ІотЪеаи  сіетэпгіе  , 
Юе  Іепіігеззе  еі  сГатоиг  сіоих  еі  сіегпіегз  ігіЬиІз  5 
Ь'ЕгёЬе  юе  геіісі  ріиз  іоп  отЬге  ^ётіззапіе  , 
Тоиіезі  зоигсіатезсгізеіісез  Ііеихріеіиз  сГЬоггеиг. 
(^и  аѵег  ѵоцз  Гаіі,  §гаийз  сііеих,  сіе  се  Не  ЯеигсЪагтапІе  ? 
Ьа  роиззіеге  а  Йёігі  зоп  ёсіаі  еосЬапІеиг  ; 
Юееззе  ѵёаёгаЫе  ,  6  Тегге  Ьіепіаізэпіе^ 
Юапз  іоп  зеіп  таіегпеі  гесоіз-іа  запз  сіоиіеиг. 
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II. 

(Азсіеріасіе.  В  г.  АпаП.  IV.  Т.  I.  ра§.  і$л 

5иг  1е  зеиіі  (1е  РЬгтпё  ]е  зизрепа.з  сез  §иіг1аш1е§  : 
Гезіоиз  чие  ]"аі  Ігеззёз  ,  ^ие  ]*агг05аі  сіе  ріеигз  , 
8оуег  сіе  топ  атоиг  ГетЫёте  еі  ]ез  оіТгапиез  • 
Ѵегзег  аиіоиг  сіе  ѵоиз  Ѵ05  зиаѵез  ооіеигз  $ 
Маіз  зі  РЪгупё  рагаіі ,  гёрапсіег  зиг  за  гёіе 
Сезріеигз,  іётоіпз  сіізсгеіз  сіе  тез  1оп§иез  аоиіеигз: 
Ои'ип  зресіасіе  зі  сіоих  1а  зшргеппе  еі  ГаггёСе  ; 
Пеигз  ,  ѵегзег  ѵоз  рагттз  ,  еі  Саііез  еп  се  ]'оиг 
Еоіге  а  зез  Ыопсіз  сЬеѵеих.  іез  Іагтез  ие  Г  атоиг. 

III. 

(НеДуІе.  Вг,  АпаП.  I.  Т.  I.  ра§.  483.), 

Ъе  ѵіп  ,  Іез  аоих  ргороз  ,  Г  атоиг  еі  №са§оге  , 
Опі  ѵаіпси  а' А§1аё  1а  сгаіпіе  еі  Іез  геіиз. 
О  ѵоиз  ,  аопі  за  Ъеэиіё  з'етЪеШззак  епсоге  , 
Ле  ѵоиз  ѵоіз  еп  сіезогсіге  ,  ёрагз  еі  сопГопсІиз  , 
"Ѵёіетепз  зотріиеих  ,  ігаіз  еі  Іе^егз  ііззиз  , 
Пеигз  диі  рагіег  за  іе*е,  ёіё^эпіе  сііаиззиге  , 
Ѵоііе  аёіісіепх  раг  Г  атоиг  іпѵепіё  , 
Огпетепз  а"Ае1аё  ,  аёЬгіз  еіе  за  рагиге-> 
Тётоіпз  ии  аоих.  зоттеіі  еі  ие  1а  ѵоіиріё. 
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IV. 
ЬЕ  РЬАТАЖ  5ЕС  АТІ  ѴОУАСЕИК. 

(Апііраіег.  Вг.  Апаіі.  XXXVII.  Т.  Іі  ра§.  іб), 

Юе  топ  ігопс  сіеззёспё  сеііе  ѵі§пе  заиѵа§е 

Езі  епсог  Іа  ^гасе  еі  Гэрриі ; 
А  зез  Гтііз  заѵоигеих  |*аі  Доппё  топ  отЬгаде  , 
Ле  Гаітаіз  аиігеюіз  ,  еііе  т'аіиіе  аи)"опг(1  Ъиі. 

8і  Іоп  соеиг  езі  зепзіМе  еі  Іепсіге  , 

ЮетапЛе  аих  сііеих  ,  6  ѵоуа§еиг  ? 
Юе  Ігоиѵег  ісі  Ъаз  гт  оті  сіопі  1е  созиг 

Аррэгііепце  епсог  к  Іа  сепсіге. 

V. 
СНАЗЯТ  БЕЗ  КЁКЁІБЕ5 

^Д    ЬЕ5    КІЛІЯЕЗ    ТГ$    СОКІІЧТНЕ* 

(Лпііраіег.  Вг.  Лпаіі  Ь.  Т.  II.  ра§,  2о). 

Ой  80ПІ  еі  Іа  §гапсІеиг  еі  га  Ьеаиіё  ГзЫе  , 
Та  сошоппе  сіе  Іоцгз  ,  Іез  іетріез  ,  Іез  Ігёзогз  , 
Тез  зирегЬез  раіаіз  ,   іа  ротре  огіепіаіе  ? 
Еісез  йоіз  сГЪаЪііапз  гераосіиз  зиг  Іез  Ьоѵсіз  ? 
Ьа  §иепе  а  Іоиі  Лёігиіі  ,  таІЬеигеизе  СогіпіЬе  , 
Тоиі,  {из^и'а  *ез  сІёЪгіз}  поиз  зеиіез  еп  сез  Ііеих, 
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ГШез  бе  ІОсёап  ,   поиз  ітріогопз  Ісз  біеих  , 
Еі  Іе  ігізіе  аісуоп  гесііі  аи  Іоіп  за  ріаіпіе. 

VI. 

(Лпопуте.  Вг.  Апаіі.  ЬХѴ.   Тот.  3  ра%.   ібЗ). 

Боп  )'оиг,  1а  Ьеііе  епГапІ,  ой  ѵаз  -  Іи?— -(Зие  іітрогіе?  — 
Роиггаіі-  опезрёгег?—  <Зи'езІ-се? — ІТпе  пиіі. —  Ье  Ііеи?  — • 
СЬег  іоі.  —  Маіз  Іез  ргёзеиз?  — ■  Ѵоісі  се  ^ие  ]'аррог(е, 
С'езі  бе  Гог...  .  ііепз! —  Сесі?  іи  ріаізапіез,  асііеи.  ..♦ 

VII. 

(Раиі  Іе  8гІепйаіге .  Вг,  Апаіі.  I    Т.  III.  ра§.  уі), 

СасЬопз  а  Іоиз  Іез  уеих  Іез  сотЪа*з  бе  Сургіз  , 
Коз  Ьаізегз  ,  поз  Ігатрогіз  ,  іа  Гетіе  гёзізіапсе; 
И  езі  боих  сіе  ]*оиіг  бапз  ГотЬге  еі  1е  зііепсе  , 
Еі  Іез  ріаізігз  саспёз  п'еп  опі  дие  ріиз  бе  ргіх. 

ѵш. 

(Хе  тете*  Вг.  Апаіі.  V.  Т.  III.  ра$.  уъ). 

Ье  зоигіз  бе  Ьаіз  запз  боиіе  езі  ріеіп  бе  сЪагтез  ; 
Маіз  зоп  ге§агб  Ьаіззё  ,  зез  уеих  поуёз  бе  Іагтез, 

От  ип  аіігаіі  сеці  Гоіз  ріиз  боих. 

Ніег  іапбіз  ци'к  зез  §епоих 
^е  Іиі  реі&паіз  Гехсёз  бе  та  ѵіѵе  Іепбгеззе,- 

Тоиі  а  соир  ,  аи  зеіп  бе  Гіѵгеззе  ? 
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ІТп  Іопд  гш55еаи  сіе  ріеигз  з'ёсЪарре  сіе  зез  уеих; 

Зе  1а  ргепсіз  аапз  тез  Ьіаз,  \е  ГетЪгаззе  ,  1а  ргеззе> 

Ле  1а  ргіе  еп  ріеигапі ,  ]'іпгегре11е  Іез  сііеих  : 

«  Рэгіе,  6  топіепсіге  атоиг ! . .  —  ЕЬ  Ыеп,  те  гёрошічі-еііе 

«  Арргепсіз  1е  тоііі*  ае  тез  ріеигз  , 
«  Зе  ігетЫе  ^ие  Гатоиг  не  Іе  гепсіе  іпйаеііе  , 

«  Ѵоиз  еЧез  іоиз  тоіа^ез  еі  Цотреиг».  а 

IX, 

(Ее  тёте»  Вг,   Апаіі.  VIII.   Тот,  3  ра§.  уЪ). 
Роштэіз  -  Іи  ге§геІіег  Гіпсопзіапіе  {еипеззе  ? 
Тез  Ігаііз  п'опІ  гіёп  регаи  сіе  Іеиг  ѵіте  Ьеаиіё. 

Сгоіз  -  тоі ,   топ  аітаЫе  іпаіігеззе  $ 
Іае  Іетрз  ,  ^иі  сіёігиіі  Іоиі,  а  роигіаиі  гезрееіё 

Еі  Іез  арраз  еі  поіге  іѵгеззе ; 
ІІпе  Ьеэиіё  поѵісе  езі  тоіпз  Гаііе  аих  атоигз  $ 
8оа  агсіеиг  шсегіаіпе  изе  сіе  сепі  сіёіоигз 

Юопі  пе  зе  зегі  ]атэіз  1а  пбіге  } 
Маіз  ЬаЪіІе  а  ]Оиіг  ,  заѵапіе  еп  ѵоіиріё  , 
Топ  аиіотпе  ѵаиі  тіеиx^ие  1е  ргіпіетрз  сГипе  эиіге, 
Топ  Ьіѵег  а  сіез  Геих  ^ие  п'а  раз  зоп  ёіё. 

X. 

(Ее  тёте  Вг.  Апаіі.  X.   Тот.  III»  ра$.  74)» 
Мез  сЪеѵеих  §ііз  ,  тез  уеих  тоиіИёз  сіе  1агтез3 
От  ехсііё  іоп  зоигіге  то^иеиг  -9 
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Се  зоаі  Іез  Ггиііз  сіе  тез  Іепсігез  аіагтсз  , 

Бе  тез  зоисіз  тёіёз  сіе  тіііе  сЬогтез , 

Еі  сіез  ріаізігз  4111  сопзіітаіепі  топ  соеиг. 

Моп  Ггопі  гкіё  ,  та  сіётагсііе  іпсегіаіпе  > 

Той*  т'аѵегіі1  сіе  та  ігор  Іоп§ие  еггеиг > 

Сотте  1  есіаіг  сіе  1а  йатте  іпЪитаіпе 

Еп  сІеѴогапІ  з'епГш!  Га§е  іготреиг  ; 

Ьез  поігз  ге§геіз  зиссесіепі  а  Гіѵгеззе^ 

О  іоі,  ди/Атош*  «Зоиа  <3е  тіііе  аіігаііз  9 

Бонне    а  тез  ѵоеих  Іе  ргіх  о'е  1а  Іепсігеззе  ^ 

Еі  зиг  топ  ігопі,  сіапз  топ  соеиг,  сіапзтез  ігаііз, 

Аѵес  1  атоиг  геиаісга  іа  іеииеззе. 

XI. 

(2>  тёте  Вг.  Апаіі.  XXI.    Тот.    3  ря§.   уу). 

Неіаз  !  сез  сіоил  ргороз  ,   еез  зоцгіз  епеііапіеигз  , 
Сез  ге§аг<із  ё^иепз  ой  Ѵате  зе  «іёріоуе  , 
Без  ]а!оих  сіёспаіпёз  зопі  (Іеѵепиз  1а  ргоуе  5 
II  іаиі  іеиг  сасЪег  Іоиі ,  Іоиі  ('и^и'а  поз  сіоиіеіігз. 
Тоі,  ци  ип  еппет»  ріэса  ргёз  <\е  та  Ьеііе  , 

ЛГігеих  Аг^из,  \е  Ьгаѵе  Іез  Гигеигз ! 
N0113  заигопз  Іе  сасЬег  поіге  агсіеиг  тиідіеііе  , 
І/атоиг  не  1'арргіі  раз  а  Ііге  сіапз  Іез  ссеиі  з.- 
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XII. 

(Хе?  тёте.  В,\  Апаіі.  XVIII.  Т.  3.  ра§.  у?)*] 
Х,а  иатте  сіе  Гатоиг  сіапз  топ  ссеиг  езі  ёіеіпіе  , 
Л'аі  сеззё  сіе  Іиііег  ,  6  Ѵёпиз  ,  тэіз  ]'е  теигз  , 
Ле  теигз  епСасЬеззапІ  ипе  іпиіііе  ріаіпіе  , 
Саг  сіи  сгиеі  Атоиг  )*е  геззеш  Іез  Гигеигз ; 
И  зе  гк  сіе  тез  таих,  іі  іпзиііе  а  тез  реіпез, 
11  соаіе  аѵес  топ  зап§  5  іі  Ьгйіе  сіапз  тез  ѵеіпез; 
Сеп  езі  Гаіі ,  \е  зассотЬе !  О  ге§геІз  !  6  сіоаіеагз  I 
Еп  сопзатапі  ГоГігапсІе  ,  аіпзі  1а  Йатте  аѵійе 
Юітіпие  еі  раііі ,  риіз  зиг  Гэпіеі  засгё 
8е  гапітапі  зоисЫп  ,  ]*е11е  пп  ёсіаі  регпсіе  у 
Еі  3'ёіеіпі  запз  еГГоіі  диапсі  Іоаі  езі  сіёѵогё. 


Сверхъ  сего  нашли  мы  еще  на 
обверточномъ  лисгаѣ  издаваемой  на- 
ми рукописи,  с лѣ дующую  надгроб- 
ную Надпись,  съ  Греческаго  пере- 
веденную : 

Съ  отвагой  на  челѣ  и  съ  пламенемъ  въ  крови 
Я  плылъ — но  съ  бурей  вдругъ  предстала  смерть  ужаснг 
О  кзный  плаватель  ,  сколь  жизнь  твоя  прекрасна- 
Ввѣряйся  челноку  !    Плыви  і 
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